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AHHOTaums. B paHHOW cTaTbe nMpeanpuHaTa NonbiTka OMNMWCaHWS KOMMOoKauumn, ux
KnaccudvKauum 1 CTPYKTYPbl B COBPEMEHHOW NMHIBUCTUKE, B KOTOPOW MOHATME KOJJiOKa-
UMK Mony4uno Hosoe, bonee pacluMpeHHoe NoHWMaHue. B 3Ton cBsiaw, rmaBHOW Lenbio
ABMSETCS OTrPaHNYeHre KOMNMoKaumui OT CMEeXHbIX MOHATUIA: cBOGOAHOE CroBocoYeTaHue,
dpazeonornsm.

KntouyeBble cnoBa: cBoboAHOe crnosocoyeTaHue, dpaseonornsm, ugvoma, 6asa,
KONoKaT, KONMoKaTMB, CeMaHTUYeckasi AOMWHaHTA, CUHTaKCcM4Yeckas onopa, yCToMyYMBOCTb,
nekcm4eckasi coHeTaemMoCTb, KOMMO3ULIMOHHBbIE COYETaHUS, HEKOMMO3ULIMOHHbIE COYETaHUS

TO THE QUESTION OF COLLOCATIONS IN THE HISTORY
OF TRADITIONAL AND CORPUS LINGUISTICS

N.P. Loshchakova
Astrakhan State University, Astrakhan, Russia, hadezhdaloshchakova@yandex.ru

Abstract. This article attempts to describe collocations, their classification and struc-
ture in modern linguistics, in which the concept of collocation has received a new, more ex-
panded understanding. In this regard, the main goal is to delimit collocations from related
concepts: free phraseology, phraseological unit.

Keywords: free phrase, phraseological unit, idiom, base, collocation, collocative, se-
mantic dominant, syntactic support, stability, lexical compatibility, compositional combina-
tions, non-oppositional combinations
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HecmoTpsa Ha To, 4TO 3a nMocrnegHee BpemMsi Gblno onybnukoBaHo MHOro pabot, mno-
CBSILLEHHbIX MCCMeoBaHMio Konmnokaumin, npobnema mx knaccudukaumm octaeTcs akTy-
anbHou. B cBoem «Y4yeHun o cnose» B.B. BuHorpagoB oTmevaeT, 4To NpegMeToM usyye-
HUS rpaMmaTuku aBnsaTca: 1) cnoea; 2) cnoBocoyeTaHus 3) npegnoxenus [2, c. 632]. Uc-
XOAs1 U3 3TOr0 M yYnTbIBasA Kak MUHMMYM BMHapHLIN xapakTep Konmokauumn, Nnpeanonoxum,
YTO MOHATME «CMOBOCOYETAHWE» BBICTYMAET MO OTHOLLEHMWIO K MOHATUIO «KOMNMoKaLusi» Kak
rMNEPOHUM (FNIMHIBUCTUYECKOE MOHATWE, B OTHOLUEHWWU K APYroMy MOHSATUIO Bbipaxarollee
6onee obLLy0 CYLHOCTb), OnpeaeneHne KonmokaumMm OMKHO ONMpaTeCs Ha MOHATUE Cro-
BOCOYETaHUSI.

OpHO U3 camblX M3BECTHbIX YYEHWI O CrnoBocoYeTaHun paspaboTan amepuKaHCKuiA
TNUHIBUCT, NpPeACcTaBuUTENb CTPYKTYpHOW NuHreuctuku J1. bnymdpumneg [11]. B otnnuune ot
B.B. BnHorpagosa, koTopbI onpefenseT CnoBOCOYeTaHWe Kak coegnHeHne AByx n 6onee
3HameHaTerbHbIX CII0B, OCHOBAaHHOE Ha NOAYMHUTENBHON CBA3K, J1. Bnymdunea noHnvaet
CMOBOCOYETAHNE OYEHb LUMPOKO M CYUTAET NOBYI0 CUMHTAKCUYECKN OPraHN3oBaHHYo rpynny,
paccMaTpuBaeMyto C TOUKU 3PEHUS €€ NIMHEHON CTPYKTYpbI, CroBocoyeTaHnem [13].

Jl. Bnymdunba cuMTaeT, Y4TO CrioBocoyeTaHus Nioboro s3blka pacnagalTcs Ha ABe
OCHOBHbIE Fpynnbl: 3K30LEHTpUYeckne, B KOTOPbIX A4P0 Nnbo ecTb, MMBO HeT, U SHAOLEH-
TpMYecKkMe — CroBOCOYETaHNS, BHYTPU KOTOPbIX €CTb SAPO0, LeHTP. Bo3MOXHO, MMEHHO ero
cMcCTeMa CIOBOCOYETaHWUIA 3anoXurna OCHOBbI ANsi nocrnegylowen AUCKPETHOCTM TEPMUHO-
FIOMTMN CrIOBOCOYETaHNIA, OTKPLITUIA U YyTOYHEHWUI TepMMHOB. HO Ha Haw B3rnag, Havbonee
TOYHO caM TEPMUH «Komnnokaums» paccmaTtpmaetcs J1.H. MopaaHckon n N.A. Menbyykom
B nccnegosaHun «CMbICNT M CcOYeTaeMoCTb B CrioBape», rae yveHble [ensiT NEeKCUKo-
CMHTaKCUYECKNE BbIPAXXEHUS UK CIIOBOCOYETaHNSA Ha ABE KaTeropum:

1) cBo6oAHbIE CIIOBOCOYETaHUs, KOTOpble NpeacTaBnsioT cobO OrpOMHBIA, OTKPbI-
ThIW KNacc, UMEIT PerynsipHbli XxapakTep, BbIbOp CroB Anst KOTOPbIX MPOW3BONEH, CMOBO-
coyeTaHue CTpoOUTCS C MpUMeHeHMeM Nobbix o6wmux npasun sA3bika; Ha 100 npoueHToB
KOMMO3MLUMOHHO U B3anMO3aMeHseMO C MobbiM APYrMM AOCTATOMHO CUHOHUMMWYHBIM eMy
cnosoMm ( une belle fleur — kpacuBbIli LBETOK) [4, C. 227-228];

2) cdhmkcnpoBaHHble crnoBocoYeTaHUA UnNu dpasemMbl — UMEHHO B 3Ty KaTeropuio
aBTOPbl OTHOCAT KOMMoKauun unu nonydpasemMbl; OTrpaHNYMBas KOMNMOKALMIO OT CMeX-
HbIX C HEW MOHATWI, OHWN NPEACTaBMAIOT ee Kak CeMaHTUYeCKyto dpasemy A3blka, rae 0gHo
13 03Ha4YaeMbIX SIBNAETCA CEMaHTUYECKON JOMUHAHTOW, @ BTOPOe 3aBWCUMMbIM OT Hee Cro-
BoM [4, c. 230].

W npexgae, yem npeacTaBuTb AeneHne KONmokauui Ha Buael, NpYBeAeM onpeaeneHne
AaHHOr0 NIMHIBUCTUYECKOTO NOHATUSA, cdhopmynpoBaHHoe B.B. BuHorpagoBeim. OH cymTa-
€T, YTO KOMmoKaums — 3TO CoBOCOYETaHNe, MMetloLee NPU3HAKM CUHTaKCUYECKN U ceMaH-
TUYECKV LLeNOCTHON ednHWLbl, B KOTOPOM BbliGOP OAHOMO M3 KOMMOHEHTOB OCYLLECTBNAETCA
no cMbicry, a BbIOOpP BTOPOro 3aBucuT OT Bblbopa nepsoro [3, ¢. 76]. Hanpumep, Bo dpaH-
Lly3CkoM si3blke BbIOOp rmarona remporter onpefensieTcs ceMaHTUYeckuMn 0co6eHHOCTSIMU
CyLLeCTBUTENbHOTO une victoire, Torga Kak CeMaHTU4Yeckue XapakTepucTWKu rnarona
entamer npegnonaraloT MNPUCYTCTBME CYLIECTBUTEMbHBLIX TWNa une conversation n une
discussion, B cocTaBe KOTOPbIX HanuyecTByeT cema pasroBopa, 6ecefbl. Takum obpasom,
nepeceYveHunst NMMHIBACTOB MO NOBOAY CEMaHTUYECKON AOMUHAHTLI O4EeBUAHbI.

Tenepb BHOBb BepHeMcs K knaccudpukaumm konnokauun J1.H. WoppaaHckon wn
W.A. Menbuyka, KOTOpble BbIAENSIOT YeTbipe Buaa Konnokauum [4, c. 231].

Konnokaumn, koTopble UMEIOT a) CeMaHTUYECKYH0 AOMUHAHTY U 6) ONOPHbIN rraros, Ko-
TOpbIN SABMSETCA NOMYBCMNOMOraTeribHbIM 35IEMEHTOM M CUHTaKCM4ecKoW omopon. Hampwu-
Mep, B aHIMUNCKOM si3blke B BblpaxkeHun do a favour (cgenatb oforkeHue) nekcema «do» —
nonyscrioMoraTenbHbIi 9NeMeHT (CeMaHTUYeCcKn «OMyCTOLUEHHbIN® mapTHep), a nekcema
«favour» — cemaHTU4yeckass goMyHaHTa. Bo ¢paHuy3ckom si3blike B BblpaxkeHun faire mal
cnoBo «faire» — nonyecnomMoraTernbHbI 3MEMEHT, a Niekcema «mal» — cemMaHTMYeckas 4OMU-
HaHTa. MNprMepbl NOAOOHbLIX Konnokauuin: tomber amoureux, monter a cheval, mettre la table,
prendre place, prendre I'avion, prendre un verre, prendre le soleil, faire connaissance. Cnepny-
€T OTMETUTb, YTO MMEHHO MO KIO4YEBOMY CMOBY BEAETCS MOUCK KOMMOKaLUWi B CroBapsix.

1. Konnokaumm ¢ WHTeHcudMKaTopamm, KOTOpble HEBO3MOXHO 3aMEHWTb Ha CUHOHUM
(Npumepbl Ha aHrmuckoM A3blke): le café fort (puissant), strong {pewertul) coffee, heavy
{weighty) smoker. 3pecb nekcembl café , coffee, smoker siBnatoTca 6a301, KIOYEBLIM  CITIOBOM
UM CeEMaHTUYeCKO AOMUHAHTON, @ NpunaraTesnbHble strong, heavy- HTeHCUdUKaTopamu.

2. YHuKanbHble NekceMbl — 3TO Te, KOTOPble BbICTYNaloT B TEKCTE TOMbKO B COYETaHUU
C OQHOM N TOW e NeKCeMONn, Mpu KOTOPON HEQOMMHAHTHas YacTb MOSIHOCTBLIO UMW YacTuN4-
HO BKIOYaloT B cebs1 ceMaHTUYecKyo JOMUHAHTY: la montre marche, freezing cold, artesian
well, horses neigh [10].
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3. Konnokauuu tuna black coffee, French window, champagne frappé, thé nature, thé
vert, eau minérale, tapis roulant, ceuf dur ordinateur portable, cheveux blancs, jeunes
mariés, Moyen Age, cbunocogpckuli kameHs.

WTak, B CTPYKType Komnrnokauum ecTb:

1) cnoBo, KOTOpPOE He TepseT 3HaveHue, SBMNSETCS KIYeBbIM, UMM CBOOOAHBIM KOM-
noHeHTOM. Hanpumep, CnoBo «BnevyaTtneHme» B BbipaXeHUU «MPOW3BOAUTL BrievaTrneHne»
N CMOBO «MbICIIN»B COYETAHUWN KCBETMbIE MbICIINY» MOPOXAATCHA B peyn obbl4HbIMM Mpa-
BUIaMK, a MMEHHO: OHU MoabupatoTcs MO 3HAYEHMIO B 3aBMCMMOCTM OT Bblpa)kaemoro
cMbIcna v SIBnsitoTcs 6a30M Konnokauuu;

2) cnoBo, KOTOpOe BbIOMpaeTCcs Mo TpaguLMmK, HAXOAUTCS B 3aBUCUMOCTU OT KIMHOYEBO-
ro KOMMOHEHTa (OUCCUMETPUSI) U XpPaHUTCSt B NamsiTu (B crioBape), HasbiBaeTcsl HecBoboa-
HbIM KOMMOHEHTOM MNN KONNOKaTMBOM unu Konnokatom. OHO obpeTaeT HOBbIN CMbICH B
[aHHOM CINOBOCOYETaHUN.

BepHémcs Kk knmaccudmkauum  yCTOWYMBBIX coyeTaHui. PpaHuy3ckme mNUHIBUCTDI
A. TiotaH (Agnes Tutin) n ®. MpoccmanH (Francis Grossmann) Toxe npeanaratoT CBOK Krac-
cudmkaumio crioBocoyeTaHuin. OHYM pasnuyaloT TpY TUMa CroBOCOYETaHUA Ha chpaHLy3CKOM,
aunmeHHo: 1) Henpo3spauHble crnoBocoyeTaHus (les collocations opaques), 2) npospayHbie
(transparentes) u 3) perynspHsle (réguliéres) [5, c. 9]. ®paHuysckne nuHrBnucTbl XK-P. KnsaiH
(Jean-René Klein) n b. NNamupya (Béatrice Lamiroy) pasnuyatoT Takke Tpu TUna cnoBocoyeTa-
HWI, HO BHOCHAT HEKOTOpbIE M3MEHEHNS: 1) KOMMO3NMUMOHHBIE crioBocoYveTaHus (les collocations
compositionnelles), 2) HekoMNo3nLUMOHHLIE crioBocodeTaHus (les collocations non composition-
nelles), 3) Henpo3pauyHble cnoeoco4veTanus (les collocations opaques) [7].

MepBbIi TN, KOMMO3MLMOHHbIE COYETaHUs, SBISAETCA MPOTOTUMOM CrOBOCOYEeTa-
HWIA: OHM CEeMaHTUYECKM MONTHOCTLIO NPO3payHbl, Hanpumep, rouge de honte (kpacHbil om
cmbida), peinture fraiche, (ceexasi kpacka) n gpyrme. OOHaKo, XOTS CMbICIT KOMiokaTuea
MOHSATEH, ero BbIGOp TPYAHO OOBSACHWTL: MOYEMY U3 MHOXECTBA CUHOHMMOB HOCUTENEM
s13blka BbIOUpPAETCSt UMEHHO 3TOT. TakMe KOMNMoKaLuuM OCTaeTCsi TONbKO 3aroMUHaTb.

HekomMnNo3ULMOHHbIE CMOBOCOYETAHUSA OCTalOTCA UHTEPNPETUPY-EMbIMU UMW aHanu-
31MPYyEMbIMU C TOYKU 3PEHUS 3HAYEHMUS, HO, B OTNM4YME OT MEPBOro Tuna, KonnokKaTuebl CO-
aepxaTt OOonofHUTENbHbIE CEMaHTUYeckne oCobeHHOCTU MO CPaBHEHMIO C UX UCMONb30Ba-
Huem B cBOOOAHON nocrefoBaTenbHOCTU. Tak, Hanpumep, dans café noir (8 yepHom Kogbe),
vin chaud (enuHmeeliHe — 2opsiyee 8UHO) KONNOKATUBLI YepHbIl, 2ops4uli [obaBnsawoT ce-
Mbl K 6a3e, C KOTOPOW OHM coyeTaroTCs. [JencTBUTENBHO, YepHbIl Koghe — 3aTo Kodhe 6e3 Mo-
rnoka v caxapa, eluHmeeUlH — 3TO crnagkoe BUMHO, coaepKallee Kopuuy 1 T.4.

B TpeTbeMm Tune HenpospayHbIX CIOBOCOYETAHMI 3HAYEHUE YaCTUYHO UAEHTUDULM-
pyeTcsa 6narogaps npoBepke NpuHUUna pedepeHLmMansHon MAEHTUYHOCTN OCHOBbLI. B Takux
CnoBocoYeTaHusIX, kak larmes de crocodile (kpokodumnosbl crnedkl), peur bleue (Kymkul
cmpax), mariage blanc (¢pukmueHbili 6pak) n T. . ATO, AENCTBUTENbHO, Crnesbl, CTpax u
Opak, HO 3HayeHue 3TMX CMOB HEMpO3payHO: KPOKOAUIMbI He nnadyT, 6pak unu cTpax He
UMeIoT uBeTa U T. 4. VIMeHHo pedepeHTHast MOEHTUYHOCTL 6a3bl AaHHbIX OTNMYaeT 3TOT
TUMN CrNOBOCOYETaHMS! OT YCTOMYMBLIX BbipaxeHuid: nid de poule (BbibouHa) et cordon bleu
(kynuHap) peyb He naet Hu o rHe3ge («nid»), HW O KopAoHe, WwHype («cordon») u T.4. Opy-
rMMU CNOBaMM, XOTS HENPO3payHble CNOBOCOYETaHUS U BNU3KM K M AMOMAM, CMbICH UX KOM-
NMOHEHTOB MOXHO MHTEPNPETUPOBaThb, B OTNIMYME OT BTOPbIX.

Koroa peyb mMaeT O CMbICNOBbIX OTHOLUEHMAX MeXZY KOMMOHEHTaMW KOoNsoKauumu,
YCTOMYMBOCTbL CBSA3M MOXET ObiTb pasHoM cTeneHW. Hanpumep, komnokauus «pay
attention» Gonee ycToiumea, Yem konnokaums «have supper», KoTopasi, B CBOK oyepefpb,
Oornee yctonumea, Yem «send a letter». [4, c. 233]

Mo mHeHuto A.H. BapaHoBa, NposiBneHne yCToM4MBOCTM HabnoaaeTcs Toraa, koraa Hocu-
Tenu A3blka Ha PerynspHor OCHOBE NPOU3BOAAT onpeaeneHHoe criosocoveTtanue [1, c. 51].

Ecnu o6bekT pa3butb Ha OTAenbHbIe CroBa M €ro CTaHeT TPYAHO OnpeaenuTb, 3HAUUT,
coyeTaHve crnoB obnagaeT yCTOMYMBOCTbIO. Hanpumep, «dunocodckuii kameHby» . PazbeanHus
3TU CrNOBa, Mbl MOTEPSIEM CYTb CIIOBOCOYETAHWS, CIle40BaTENbHO, 3TO KONMOKaLMS.

OTmeTuM ewwé ofHy BaKHYyl OCOBEHHOCTb Konmmokauum — covetaemocTb. OHa o0y-
CMNOBNMBaETCA MPUCYLLUUMW OCOBEHHOCTAMW 3HAYEHUS KITKYEBOro unu  cBOOOAHOro
KOMMOHEHTA, U YacTO [AaHHYyl CO4eTaeMoCTb TPyAHO 06bACHUTL. Bo BHMMaHwne npuHuma-
I0TCS MAMOMATUYHOCTb U HEKOTOPbLIN CryYarlHO YCTaHOBMEHHBIN nopaaok [15] MexaHnamel,
KOTOpble YNpaBrsitoT NEKCUYECKOW COYETAEMOCTbLIO B A3blKE CBSI3aHHbI C MHOTMMU (DaKTo-
pamu 1 Ype3BblHanHO CNOXHbI [14].

Cneumanuct B pycckon nekcukonorum B.A. JlapuH BbigensieT 4 acnekra covyetaemo-
ctu: 1) No YacTam peun 2) peanbHOMY FTEKCUYECKOMY 3HAYEHMIO CrioBa 3) CTUNMCTUYECKON
KoMOuHaTopuke 4) Tpaamumm croBoynoTpebneHus.
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B ocHoBy rnaBHOro tuna knaccudukaummn konrnokaumin nornoxeH K. INlakmaHom cpakTop
KOMBMHaLMM 1 COHETaeMOCTH 3HaMeHaTeNMbHbIX YacTel peyn, U3 KOTOPbIX OHW COCTOSAT: rraros,
CyLLecTBUTENBHOE, MpunaraTtensHoe, Hapeuve [6, c. 3]. Camas MHOrouvcneHHasi rpynna, yyum-
TblBas UX UCCNEAOBaHNE B HAY4YHON NuTepaTtype, 3TO MarofibHO-MMEHHbIE KOMnoKaumm.

1. rnaron+ums cyuy. 4. wnmA cyw,. + umA cyw.

. give a speech (aHrn.) . business English (aHrn.)

. keep a secret . trade agreement

. rendre visit  (dp.) . un verre a pied (dp.)

. préter attention . un acces de rage

2.  uwm#acyw,. + rnaron 5. apBepbGuanbHble KONMOKaLUMK:

. cats purr (aHrn.) a) Hapeyve+ rnaron:

. dogs bark . clean thoroughly (aHrn.)

. snow falls b) rnaron + Hapeune

e lavion décolle aimer beaucoup (cbp.)

3. aTpubyTuBHble  KOJOKauuu: 6. Hapeuue + npunaraTtenbHoe
MMA nNpunarart.+ MMA cyll,. . bitterly cold (aHrn.)

. deep sleep (aHrn.) . fully aware

. l'air frais  (dp.) ° terriblement cher

Taike Konnokauum MOXHO Krnaccudumumposathb, Mo MYHKLMOHANbLHOMY CTUIO, B KOTO-
pPOM OHW YNOTPeBNATCA: HayyHble (MPOBOAUTL MCcrefgoBaHue), odulmanbHO-AenoBble
(BBIHOCUTL MPWUroBOp), raseTHo-NybnMuUcTUYeckne (3IHTYy3masm OXBaTWUM), Pa3roBOPHblE
(HecTun epyHay) [9].

B 3aknioyeHun uccrnepoBaHnsi NOAYEPKHEM OCHOBHbIE OTMMYMSI KOMMOKauun OT CBO-
6opgHoro crnosocoyeTaHust M (Ppas3eosiorMamMoB, MeEXAY KOTOPbIMW, NPennoNnoXUTENBHO,
HaxoauTcs Kornnokauusi. Cmbeicn cBo604HOIO CNoOBOCOYETaHMSA NPO3payveH U npeackasyem,
obnapaeT SAICHOW BHYTPEHHeN CTPYKTypoWn. Jlekcembl cBOGOOHOIO CMOBOCOYETaHWUSA Nerko
pasbeduHsAeMbl U COeAMHAEMbl C APYTMMU NlekceMamu, a Kommokaumn obnagatoT onpege-
FNIEHHOW CTEeNeHbI0 YCTONYMBOCTU NTIEKCEM, U UX pa3bednHeHne npueedeT K noTepe CyTu.

B ngmomax 3HayeHvne He BbIBOOAWUTCH M3 CYMMbl 3HA4YE€HWUI €ro KOMMOHEHTOB: MX OC-
HOBHOW MPU3HaK — HECOOTBETCTBME MexAy NaHOM BbIPaXeHUs U MiaHoOM CogepXKaHus.
OHun obnapatloT CTPYKTYPHOW YCTOWYMBOCTBIO U 3KCMPECCMBHOCTBIO, ropasgo pexe yno-
TpebnsioTca B peun, NOHATb nx 6e3 crnoBaps HeBO3MOXHO. Konnokauuu, HanpoTtus, siBMs-
I0TCA BbICOKOYACTOTHBIMU €AnHMLaMu TekcTa, obnagaroT, valle BCero, COOTBETCTBYIOLLEN
HOpMaM CTPYKTYPOI CIOBOCOYETaHUS U LieNoCTHLIM 3HaveHueM: faire attention, mériter con-
fiance. OHn cemaHTUYeCKn MPO3payHbl, TO €CTb CMbICI MOHSATEH, HO HEBO3MOXHO OObSC-
HWUTb, NOYEMY HOCUTESb U3 BCEX CMHOHMMOB BbIOUpaeT MMEHHO 3TOT. OHKM 3anoMuHaloTCs,
HeperynsipHbl, guccuMeTpuyHbl. OHM BCTynalT B 0COOble CMHTaKCUMYeCcKne OTHOLLEHUSI U
MMEIOT OrpaHUYEHHYI0 NIEKCUYECKylo coYeTaeMocTb, NpeacTaBnsaoT cobon cnabo manoma-
TUYHbIe Pa3eonorn3mbl, B KOTOPbIX CEMaHTUYECKW FMaBHbIAN KOMMOHEHT ynoTpebnseTcs B
cBOEM NPsiIMOM 3HayeHuu [8].
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NOTEHLUWAJIbHbIE BO3MOXHOCTU NEPEBOAA
B ACIMNEKTE TEOPUXA KOMMYHUKALIUA
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AHHoTaums. MNpeacTaereHHas cTaTbsl HanNMcaHa Ha akTyanbHylo Temy. B Heit B rpa-
HMLAX OCHOBHbIX aKTOB KOMMYHWUKaLWMX CAENaH Yrnop Ha HEeKOTOPbIX OMOPHbLIX (pakTopax.
Mpexae Bcero, KOPPEKTUPOBKE NOABEPraeTcs AByx4YacTHas dopmyna: NepeBoaYnk — ynta-
Tenb. HukovM 0bpa3om He cTaBsi Mo COMHEHWE He3biGNeMoCTb 3ToW TpaAUUMOHHOM op-
MYIMPOBKM, B CTaTbe OenaeTcs MornbiTka HackbiTUTb e€ HOBbIM codepaHuem. B yacTHocTu,
onupasch Ha Tpydbl BeAQyLMX PYCCKUX M EBPOMENCKUX YYEHbIX, NMoKasbiBaeTcsl, YTo nepe-
BOAYMK, UCTONb3Ysl pasHble KOMMYHUKATUBHbIE BO3MOXHOCTU, JOBOAUT A0 YMTATENS CMbICT
nepefaBaemMon WMHGOpMaLMW, Yepnas uaeu U3 apceHana HecKOSbKUX BapuaHToB. Tak
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